
CURRICULUM VITAE 
 

Mª CONCEPCIÓN BARÉS GÓMEZ 

Calle Marcelino Camacho 2, bloque 9, bajo A 

C.P. 11405 Jerez de la Frontera 

CADIX (Espagne) 

 

Données personnelles : 

Lieu et date de naissance Jerez de la Frontera, 8-12-1984 

Téléphone +34 680256423 

Courriel électronique /web cbares@traduccionesenlafrontera.com /www.traduccionesenlafrontera.com  

Formation académique : 

Novembre 2009- juin 2011 Master en Traduction Audiovisuelle : Localisation, Sous-titrage et Doublage.  

Université de Cadix. Langues de travail : français et anglais. 

Novembre 2008 Nomination en tant qu'Interprète Assermentée de français. 

Octobre 2002 - juin 2007 Maîtrise en Traduction et Interprétation. 

Université de Grenade. Langue B : français ; langues C : anglais et italien.  

Spécialités : interprétation de conférences, simultanée et consécutive, et traduction 

juridique et économique, et scientifique et technique. 

Septembre 2004- juin 2005 Étudiante Erasmus à l'Institut Libre Marie Haps, à Bruxelles (Belgique). 

  

Expérience professionnelle : 

Traduction Traductrice indépendante depuis 2009.  Langues : français/ anglais > espagnol. 

AGENCES DE 

TRADUCTION :  

 

Traductions simples, juridiques (actes administratifs, arbitrage, droit pénal, droit civil, 

droit commercial, droit espagnol et français, droit européen et international, etc.), 

techniques (brevets, ingénierie, énergies renouvelables, bâtiment, etc.) et assermentées 

pour les agences de services linguistiques Seprotec, Exero Soluciones, Local Concept, Istrad, 

In Fine Traduction, Eldar Translations, Spabul Traduccions, 1Global JPPI, STU Granada, 

Traducciones Jerez, ViaVerbia, Traducciones Bienza, McLehm, Babylon Systems, Nur 

Traducciones et Axioma, entre autres.  

CLIENTS PRIVÉS : 
 

Traduction de textes 

juridiques, techniques et 

traductions 

assermentées. 

Fondation Ars Civilis, 3F FEED & FOOD, Psf consulting and travelling services, Neh Company, 

Mairie de Bornos, Asesoría Gutiérrez, Centro de Negocios El Altillo, Abelló Linde, Comercial 

Pujol Barcons, Ecogades Grupo Empresarial, SP Group, Sygma Certification, Tecnotur, Área 

25, Université de Huelva, Université de Cadix, Angex. 

Traductions touristiques, 

enregistrement de voice-

over. 

Mairie de Jerez de la Frontera, Explore Malta (Malte).  

Traduction de textes 

commerciaux. 

dp (Allemagne), Gresland, Arcos Fairways, RZRWORLD. 

Traductions publiées :  Langues : français > espagnol. 

Centre d'Art Contemporain La Conservera : ROUSSEAU Pascal, Cellar door : Loris Gréaud, 

Zurich : J.R.P. Ringier, 2011, ISBN : 978-3-03764-167-5. 

mailto:cbares@traduccionesenlafrontera.com


Asmodée Espagne : jeux de société Orbis, When I Dream, Oh my Goods!, Picture Show, 

Drunken Sailor et Forgotten Waters. 

 

Interprétation  

Université de Jaen 

 

Université de Cadix 

 

Axioma 

 

 

 

 

 

 

Oxfam 

 

iTraductores 

 

Interlignes 

 

Sidel 

AB Traduktalia 

 

 

 

 

 

Interppro 

 

EPC Groupe 

 

Langues : français >< espagnol.  

Interprétation simultanée de la conférence de M. David Dosseh dans le cadre du Master de 

Coopération pour le Développement de l’université, en février 2022. 

Interprétation simultanée des « VIèmes Assisses Européennes sur le Plurilinguisme », à Cadix, 

en novembre 2022. 

Interprétation simultanée de la conférence « Centenaire des Ballets Suédois des années 

1920-1925 » d’Ann-Catherine Byström, organisée par l’Université de Séville en novembre 

2022. 

Interprétation simultanée du « XIIème Congrès International de Violence contre les 

Femmes » à Séville, en 2021. 

Interprétation simultanée de la visite du conseil d’administration du Groupe Groupama à 

Séville en 2021. 

Interprétation simultanée de la « Ière Journée Internationale de Réflexion sur 

l’Environnement Agricole de Huelva », en 2022. 

Interprétation consécutive pour le bureau de la paysagiste Rocío Sainz de Rozas à 

Sotogrande (Cadiz) en 2021. 

Interprétation consécutive de plusieurs réunions via Zoom, du projet POCTEFA Avenir, en 

2021. 

Interprétation consécutive dans une usine à Albacete, en novembre 2020. 

Interprétation simultanée via Zoom de nombreuses réunions entre la SNCF et la Renfe, de 

mars 2022 à mars 2023. 

Interprétation simultanée de deux Comités de Pilotages du groupe de travail Renfe-SNCF, à 

Lyon et à Barcelone, en juin et octobre 2022. 

Interprétation consécutive d’une réunion sur le climat entre la Mairie de Séville et la Mairie 

de Toulouse, en novembre 2020. 

Interprétation simultanée des « Journées Internationales sur l’EEES » organisées par 

l’Université de Cadix à Jerez de la Frontera, en novembre 2018. 

Interprétation simultanée de la Convention de EPC Groupe 2018 à Malaga, en mai 2018. 

Emursa Interprétation de liaison, en mai et juin 2018. 

Interpret Solutions Interprétation simultanée de la conférence « Bonnes pratiques dans la lutte contre la 

prostitution, la traite et autres formes d’exploitation sexuelle » organisée par la Mairie de 

Séville en octobre 2017. 

Interprétation de liaison à Surmueble, Mission Extenda, à Séville en janvier 2017. 

Interprétation de liaison à Ubrique, Mission Extenda, en novembre 2018. 

Groupe Adeo Interprétation en chuchotage au siège du groupe à Lille en avril 2017. 

Nanouk Films Interprétation simultanée sur le tournage d'un documentaire de la chaîne française Arte, en 

mars 2015, à Los Alburejos, Jerez de la Frontera. 

Mairie de Mérignies Interprétation consécutive d'une cérémonie de mariage, en août 2013 (Nord-Pas-de-Calais). 

Thinkmed Interprétation consécutive d’un atelier pour le réseau d'innovation touristique hispano-

marocain Thinkmed tenu à Cadix, en juin 2013. 

Traducom Interprétation simultanée dans la « XIVème Rencontre de la Méditerranée de Scouts Adultes 

et Guides » à Chiclana de la Frontera, en novembre 2012. 



 
Interprétation simultanée à l'assemblée générale de l’association Si tous les ports du monde 

tenue au Conseil Provincial de Cadiz et à la Confédération d'Entrepreneurs de Cadix, en mai 

2012. 

LT Traducciones Interprétation simultanée du comité d’entreprise du groupe Riva, à Séville en 2023. 

Interprétation simultanée via Zoom, du webinaire « Dialogues à 14 km » organisé par 

l’ACPP, en 2022. 

Interprétation simultanée du séminaire « Biotechnologie et ressources génomiques 

appliqués à l'aquaculture, avancées réalisées dans AQUAGENET » tenu à la Faculté de 

Sciences de l'Université de Cadix, en mai 2012. 

Abelló Linde S.A. Interprétation de liaison et chuchotage à Jerez de la Frontera, en décembre 2011. 

Coordination Européenne 

de la Via Campesina  

Interprétation simultanée en tant que bénévole de plusieurs réunions ; entre autres, pour 

la conférence sur la PAC post-2013 tenue au Parlement Européen de Bruxelles, en mai 2011. 

Rectorat de la 

Martinique  

Interprétation de liaison et consécutive dans le cadre de l'accord de coopération entre 

l'Académie de la Martinique et l'État mexicain de Jalisco, en 2008.  

Forum Social Européen 

2008   

Interprétation simultanée de plusieurs conférences tenues au forum de Mälmo (Suède), en 

tant que membre du réseau international de traducteurs et interprètes Babels.  

Sous-titrage 
 

Ceiaf Sous-titrage pour personnes sourdes et malentendantes. 

Université de Cadix Traduction en français du sous-titrage du documentaire Ésta es tu Universidad. 

   

Connaissances en informatique : 

Bureautique Connaissances avancées du paquet Microsoft Office. 

Logiciels de traduction Connaissances avancées en Trados 2019. 

Logiciels de sous-titrage Connaissances avancées en FAB, Ceiaftext, Aegisub, Subtitle Workshop. 

Outils de mise en page Connaissances moyennes en Adobe Photoshop. 

 


